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Ahsiraci. This paper deals with the semantic structure and passive meaning afl words duge, bf,

phdi (in Vietnamese) and Aan, traw {in khmer). These words bear the meaning af passivencss and
madality. Analyses ol the Vietnamesc language and Khmer language data expase:
a. Their sematic structures. especially their meaning of passivenese share special similarities

dirpe. ban are appased to bf, phai and rr 3w with modal features of + unfuckmess andior +

farvour.

b. duge, bj, phdi and ban, tr 2w really are meaningful verbs, nat functional words as someaone
thought. These wards can take part (o arganize passive syntactic structure. However, they are
ahsalutely not indicators as like as indicators of passive vaice in the inflexional languages.

Dugc, bj, phidi in Vietnamese and ban,

irdw in Khmer are special words'''. They are
verbs bearing the mcaning of passivencss and
modality. Their
features are rather complicated. In Mon-Khmer
Studies Joumal No. XXI, Nomura, N.-M had
mentioned those words and called them passive
verbs. This researcher brought out some helpful
commenis on ‘'the sa-called passive verbs in
some Indochinese languages™ [1].

semantic and grammatical

The question we would like to deal with 1n
this paper are:

- How are semaniic structure af these

wards?
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- What and how are their passive meaning
and modality menifested”

- May we consider them grammatical
indicators of passive sentences or indicators ol
passive voice in these languages?

Fallowings arc our analysis.

1. Data for analysis

Data for analysis, verifying and comment in
this paper are collected from the following
SQurces’

Ta dién  Viét-Khmer (Viet Khmer
Dictionary); Hodng Ilgc. Hanoi. 1977, [2]
- T dién Khmer-Viét (Khmer Viet

Dictionary); Hoang Hoc, Hanoi, 1979, [3]
- T dién liEng Viét (Vietmamese Dictionary);
Vién Ngdn ngir hoc, Hanoi, 1994. [4]
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- Khmier studenis (Cambodian) m Hanor 280

- Twa Vietnamese who are fluent in the
Chmer lanpuage.

2. The semantic structure of duge, bj, phai

ind ban, trom

2 1 The word dirgre

In the Vietnamese dictionary [d] puhlished
n 1994, the semantic structure of this ward
:ansists of 13 different meanings. However, it
is the task of dictionary compilers to separate
meanings of polysemic words. Based on the
structure and cantenl of these meanings, we
1ave found that the word duge has three basic
peneral meanings as follows:

2 f.a The meaning of receiving something
tucky/

subjective

unexpectedly)  considered to  he

fuvanrable  faccording  tao  the

wdgement of the speaker). E.g.
- duge vé nhi = duge - go home (luckily be
allawed 10 go home)

- duge cua rar = dugc - smih. dropped (10

gel smth. dropped)

- lay duge ngudi chang 16t = (luckily (she)
pal marmed to 2 goad hushand)

In ferm of practice this meaning 1s usually
zalled the receptive meaning of duge.

2 1.b: The mecaning of gaining something
‘not on the purpose) cansidered 1o be satisfied/
'weky/ pood...{ Here, the meaning of gaining can
ne cancidered as a type of receiving). E.g.

- may - dugc - hai - cai a0 - roi.
= |0 sew - duge - two - shints - already.
( 1 have got two shirls made )
- chiu - duge - 20 - thang 1udi - 16i.
= the haby- dugc - 20 - manths - already.
{ The baby 15 20 months old )
3.

- ¢é ay - & - day - dugc - hai - nam - roi,

she - satay- here- dugce- two- year- already.
{ She has been living here far two years)

I'mis meaning can be called the resull
meaning ol duge.

2 1le The meamng of the ability 10 do
something (not on the purposse) as desired or
considered to be lucky / good._ E.g.

- vige - kho - nhung - lam - dugc.
= this thing - difficult - but - do - duoc.
(I can da it although it is difficuln)
- din - duge - a1, uéng - dugc - rugu.
- cat - duge - chilly, dnnk - duge - aleahol
(I can eat chilly and dnnk alcohol)
- no - di - xe may - durac
he/she- drive - motorhike - dugc
{ he/she can dnives motorbike)

This meaming can he called 1the meaning of
ability of duwge.

2.2 The word ban.

The semantic structure af han consists of
following meanings:

2.2.a. The meaning nf “receiving something
(not1 on the purpose) considered 1o be good/
favourble/ satished”. E g

-han rohah cruh = han -
{ta pet smth. drapped)

smth. drapped

- dzo ban p'ddj I"h = to get - han - a
husband - good
{luclaly (she) pot marmed ta a pood husband)

- ban rogvwan = ban - reward (to get
reward)
- ban taw sala = ban - go - to scheal

{luckily be allawed 1o ga to school)

22 b The meaning ol gaining something
fno! on the purpose) considered to be gnod,
unharmful, satisfied (Here the gaining can be
considered as the receiving). E.g.
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- via {ban) naw unih ban b3 cndm haj

= he- stay - here- ban- three- year- already.

( le has been living here for three years)

- mhap nih hop ban

= foad - this - ¢at - ban. {quzality af] this
dish 1s OK)

- b3y t'wa dzan nuh han h3j

= you- da- in such way- be- ban.

(You do in such a way 1s OK )

2.2.c. The meaning of “rthe ability to da
something (not on the purpasse) as desired or
considered to he lucky/ poad”. E.g.

- kania lumbah panig t'wa han
= this thing- d: flicult- but- do- ban.
{1 can da it althaugh 11 is difficuli)

- hap mie ban hop sra ban = eat- chilly-
ban- drink- alcohal- ban.

(I can eat ckilly and drink aleohol)
- niex) nuh ¢1 moto ban
= she - drive - motarhike - han.

(she can drive motorbike)

- xfloumn bapre ylie nih ban
= [ - translate - senlcnce - this - ban
(1 can translate 1his sentence)

1t is very easy for us 10 see that the semantic
structure of han in Khmer is fairly similar to
that of dwge in Vieinamese The difference
between them only lies in some delicate denved
meanings.

Their semantic structures have three clearly
seen basic corresponding meanings. Marcaver
it is nal difficult 10 ideniify the meaning 2.1 a.
(the meaning of “receiving™) as the original
meaning of the word duge; the meaning 2.1.h.
("result” meaming) and the meaning 2.1.c
(meaning of “ability”) are derived from ihe
meaning 2.1.a. Il 15 also with han: the meaning
2.2a. (the meaning of “receiving”) generates

meaning 2.2.b. (the meaning of “result”) an
mcaning 2.2.c. {the meaning of “ability”).

2.3. The word phiii

The semantic structure of ph&ii secems to b
mare camplicated than thal of durge because 1
has twa gproups of meanings, and th
denvational relation hetween these groups o
difficult 10 identify. The first group has the
following meanings:

2 3.4 The meaning of “receiving something
fnot an the purpase) considered to be unlucky
unfavourable/ nat satisfied” E.p.

- dai bang - phai - 1én - vao - canh

- the eaple - phai - arow - in - the wing

{thc arrow got inta the wing of theeagle)

- phai - di 10 = phai - to 1mprison {to be
imprisoncd)

- lay - phai - ngudi chbng - c& bac

= la get - phai - a hushand - gamblng.

(to unluckily and aceidently get marmied 10 a
gambler)

2.3.5 The meaning of “necessity

It seems that this meaning has no
connection with meaning 2.3.a. (the neaning of
receiving). However, this meamng 1s also
receiving something not on the purpcse and il
denotes the fact that the agent has o receive
samcihing because of some obligations from
outside. E.g.

- phai - néi - ngay - cho - ho - biét
- phai - tell - immediately - for - they - know.
( must tell them immediately )
- phai - di - biy gi¢r - cho - kjp
phai - po - now - far - in time.
{rmust go naw to be there in lime)
- phai - dich - cau - nay - cho hay
phai - translate - sentence - this - ingresting

{must franslate this sentence well)
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2.3.c. The meaming of “certainty”

This meaning includes the semantic feature
"nal on the purpose” because it denotes the fact
that the agent, whether or not, has to receive
samething. E.g.

- udng - thude - nay - thi - phai - khai

drink - medicine - this - phai - recover.

(1f you take this medicine, you are sure to
gel well)

-dd di - 14 - dén - dd ban - phai - théng

= if go - so - armive, if discuss - phai - agree.

(if you go you certainly get ta the
destination and if you discuss you certamnly
reach an agreement).

‘The second group has the lallowing meanings:

2 3.d The meaming of “suitability, right".
Epg.

- oM - trdi - mua - nhng - phai - thi

= thank to - God - rain - sunshine - phai -
tme.

(thank to Gad for rain and sunshine at the
right 1ime)

- chéng - phai - dau - cling - phai - tai.

= not - phai - head, phai - ear.

(In no way you can avaid the trouhle )

2.3.e The meaning of "truth/ right" E p.

- no! - phai - ai - ciing - nghe

= tell - phai - everyone - follow.

(cveryone follaw your advice if you tell a
‘ight thing)

- anh - 1am - nhu thé - 13 - phai

= you - da- in such way - be - phai.

{ tha!l you behave in such a way is right )

2 3.f. The meaning of “righi” (to be used as
1 copula in negational ar interragative
sructures ). E.g.

- ba ay- khéng - phii - nguai Ha Ni.

= she- not- phai- Hanoian.

(she 15 not a Hanoian)

- anh y - cé phai- sinh vién- truémg - nay-
khang?

= he - phai - student - university - this - (or)
not { Is he a student of this university 7).

- khang - phai - dau.

= no - phai. (No, he is na1).

From the above analyses we can easily
come ta the conclusion that in the first group,
the meanings 23b; 2.3c. are derived from
meaning 2.3.a. and in the secand group, the

meanings 2.3.e; 2.3.f are derived from meaning

2.34d. (see [5]).

According ta the results of the reseach an
the process af forming the opposition af the
three words dwpc, bj, phai [6] the meaning
2.3.d. of phai could originate fram the word thj
(the SinoVietnamese ward) and it is very clear
that the meanmng 2.3 .a. has the same origin with
the meaning of the word hj - a parallel word af
phai, which 1s mentioned later.

Sa the meaning of “‘passiveness”, madality
(2.3.a.) of phii do not have the same origin
with the meanings of “suitability/ truth/
intenton” ... (2.3.d.) of this word; because
historically, heside the fact that the ward phai
and bj have been clearly proved to have the
same SinaViemamese arigin [6], there could be
two more possihilities:

First, the word phai is used to translate the
word thj (a Sino-Vietnamese word) and then
people merged the meaning of phai and the
meaning af thj. (As we have known, during the
contact and relation with the Chinese language
for ages, the Vietnamese Ilanguage has
borrowed a great deal of words from Chinesse,
which are often called Sino-Vietnamese and
they have been Vietnamized.

Secand, there coud be anather phai
ariginating from the word thj, and then 1t
integrates inta Viemamese, making the merger
with phai which onginates from hj which had
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integrated nto Vietnamese bhefore. (However,
the secand pessihility 1s not clear enough
Althaugh signs of their genetic relation of thj
and phai can be proved, researchers have not
definitely affirmed ahaut that, hecause of the
shortage af linguistic reliahle data [6]).

Whether or nat the original meaning (2.3.a.)
“receiving something (not on the purpase)
cansidered to be unlucky/ unfavourable
opposite to the requirement” in the (irst
meaning praup has been expased very clearly.

2.4, The word hj

Bi and phai share the similarnty in the
meaning of “receiving” and maodality. Their
differences are as follows:

2 4.2. In the cambination with verbs, hj can
only precede the verb, whereas phii can be
either before or after the verk E.g.

- bj dan = bj - beat (to be heaten)

- bi phat = bj - punish (to he punished)

- phai dan = phai - beat (to be beaten)

- phai phat = phai - punish {lo be
punished)

- gidm phai gai. = tread cn smb's toe- phai-
thormn (the thorn hit into the foot )

- lay phdi ngudi chdng ¢ bac = get - phai -
husband - gamhling.

{to unluckily and accidently get marriedto a
gambler)

In term of meaning when the agent gets or
suffers something unfavourahble frem outside,
the Vienamese people use bi. E.g.

bi bat 1o be arrested). bi tréi { 1o he tied ).
bj tiéu di¢t (1o he destoyed), bi phdt hién (10 be
discovered), bj gdy iay (one's arm is broken) |
hj rach tii (1o have(get) one's packel(bag) cut),
hi mdt cc'ip fane's property was siolen), bj hang
thi (to fail the exam) hi vo bd (mn bhe
divorced)....

So the meaning of “receiving™, madality of
hj is as follow:

To receive something (not on the purpose )
considered 1o be unlucky/unfuvourable/opposite
to the reguirement.

This meaning corrcsponds 1o the meaning
of “receiving”, modality of phai.

2.4.h towever, bi never replaces phai
when phai  cxpresses the meanmg of
“necessily” (2.3.b.) or “centainty™ (2.3.c.). Eg.

- phai di ngay (+) 9 bj di ngay {-)

- phai ging 3n dé giit sirc (+) > bj ganp an
dé giir sire (-)

- diing thudc nay thi phai khai (+) -> thude
nay thi hj khoi (-)

- d3 han phai thang (+) 2 di bin bj thong (-)

2.4.¢. In the case that phai expresses the
derived mcaning of necessity, bj can combine
with phai. it follows phai to form the emphasis
of an oblhigation. E.g.

Cde bj cdo nay pham 16i thuge trieemg hap
ddic hi¢t nphiém trgng nén phai bj trimg phat
nghiém khac. {These defendants who have
commitied specially serious crime, so they must
be strictly punished] (Nhan dan Newspaper, 15,
5. 1987, p.7).

2.5 The ward tr ow

To some extent, 1t 1s very easy to see the

fact that the word traw in the Khmer language
has different meanings corresponding to thase
of phdi in Vietnamese. The semantic structure

of traw is as follows:

2.5.a. The meaning af “receiving something
{(not on the purposc) considered to be
unfavourale/ opposite 1o the requirement”. E.g.

- traw raimpuot = traw - beat (1o be beaten)

- tr3w tdh = traw — punish (to be punished)
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-traw then = r3w - rain (1o be caught 1n
the rain)

1 5 5 The meaming of “'necessity . Ep.
- yfloum traw 13w 3jlaw nih
| -1r3w - po - now (] must go now)
- yfoum traw nh2d; cmuar plon 0
| - traw - speak - 10 - you (| must tell you)
-haoy traw twa kania nuh
You - traw - do - 11 {You must do 1t)
2 5¢ The meaning of “certaimty . E.g.
- hasancie hd:q rien ps'ieziem ancany kw
raw cuap hay.

If - you - leam - hard - like that - traw -
wass - already.

(You learmm so hard, you must pass the
xam)

- louk pdm t'nam nih traw eie hay.

you - eal - medicine - this - traw - recover
already.

(If you take 1his medicine, yau are sure 1o
wet well )

- [t€ nih traw t'1a] hay

hause - this - 13w - expensive
(Certainly, this hause 15 expensive)
2 5.4 The meaming of “truth/ right " E.g.
- b3y nihz3j traw b)j

you — speak — traw - alrcady {What you
ard is right)

-cIml3] p'on mm traw te

answer - you - nal - traw (Your answer 1s
ot correct)

- louk mak traw pel

yau- come - iraw - time (You come in {ime)
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25e The meaning af “suitahdin/in

accordanece with. "~ I-.p.
-pn1 mifh nuh traw knie.

= twa - person - that - iraw - tagether.

{thase two peaple are 1n comman with each
other)

- mhop nih traw mwat ynloum. = foad -
this - traw - mouth - 1.

(This dish 1s right to my taste)

It 1s very casy to identify the fact that the

meanings 2.5a, 2.5 h, 2 5.¢ al traw camrespand
1o the mcaming 2 3.a, 2.3.b, 23.c of phai in
Viemamese. And the meamings 2.5.d, 2.5e of

traw carrespand to the meanings 2.3.d, 2.3 e of
phai. The meaning 2.3.f - the meaning of
“truth/ right™ - (1o he used as a copula In
ncpatianal and interogative structures) af phui
mainly carresponds to the meaning and functian

of the word mEn in Khmer. E.g.

-h3in cie nisdt ménru te ? - Anh 1a sinh
vién (ca) phai khaong? { Are you a student?)

-min mén te

Khaong phai dau. (No, | am not).

-mén h3j. - Dung rdi. (Yes, | am).

In the structure expressing the meaning of
intrrogativeness and demal, traw 1s usually
replaced by mén. The ward traw itself 18
seldom in this posilion of spoken language. E.g.

The question: b3y cie nisad mén riv te?
(You are a student, aren't you?) can be
answered as follows: - mén h3j. dimg/phai roi.

{Yes, 1am )

-traw h3j ding/ phai rdi. ( Yes, 1 am)

26 Above analyses show clearly that the
semantic structures of dagre, bj, phdi 1n

Vietnamese and of ban, traw in Khmer are
semantic structures of verhs. On the other hand,
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as we analysed, they (those semantic structures)
are so similar that we even can say that 1s a
“strange” similarity.

How can strange comresponding between

duge, bj, phai and ban, traw not only in terms
of meaning of “receptiveness™, “passiveness’,
“modality” but also in terms of the tendencies
of their derivatian of meanings be explained?

Vietnamese and Khmer have a genetic
relation. Although both languages belong to
Mon-Khmer branch of the family of
Austroasiatic languages, dugce, bj, phai were
borrowed from Chinese about one thousand

years ago[6]. Where are ban, trow from, so that
they are similar in semantic structure to duge,
bj, phai ? Deep and careful studies must be
continued to find the answer.

1 think that sometimes many similarities of
Southeast Asian or Indochinese languages can
be explained with genetic relations, however, in
many cases, contacts of languages mn this area
or barrowing from each other are real answer to
the question.

3. On the passive and modal meaning of

duge, bf, phai and ban, trow.

3.1. All analyses gbove show that the semantic
structures of “receiving™ and modality of dirpre,

b}, phdi and ban, trow are comresponding to
cach other at such a level that they can be
considered an isomorph. These structures
consist of semantic features as follows:

[receiving (abject / action ...)]

[- intentative]

[ + favourble / beneficial ... ]

Here, the main [eature of meaning [-
intentative] (without the receiver's intention

when the action happens) is the decisive factor
creating the passive meaning of these verbs. It

is this fcature of meaning creates the meaning
of madsality and assessment: the agent
seemingly can not avaid the object or action: it
has to accept rcluctantly or without his
intentton. Right from this point a passive
structure is set up when a part of an utterance
representimg the "character” implementing an
action aiming at the receptive agent. For
example:
V.l. Sarin dugc ong chdijch khen.

{Sann was praised by the chairman)

K.i. Sarin ban louk pra tien s3sa.
(Sarin was praiscd by the chairman)
V.2. Cb ay dugc ban be gitp d&.
{She is assisted by her fnends)

K.2. nieq nuh ban muwip'e cuo)
(She is assisted by her friends)
V.3.Ta1 bj no danh.
(1 was beaten by him)

K.3. ypoum traw kwat vEaj.
{1 was beaten by him)

V 4. Anh 4y bj Pal pot giét.
{He was killed by Polpot)

K 4. ba:n nuh traw sdmlap 42j Palpet.
{He was killed by Palpot)

The participation of dwge, bj, phai and
ban, traw in the passive construction in
Vietnamese as well as in Khmer has a special
similarity. From the examples mentioned above

in Viemamese and Khmer, we can draw out the
common model as follows:

St- [ dwgc/ b/ ban/ trow | - 82 - V.

It is a tranditional way of saying used in
Vietnamese and Khmer. There has recently
appeared another model of passive construction
in both languages:

51 - [ duge/ b/ (phai)/ bar/ trow [ - V - boi/
dxn-S2
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We think, this phenomenon, 1s the result af
making contacl with books, newspapers, mass
media throuph the lecaming, Iranslating and
interpreting  and  imitation  of number of
prammatical phenomena ol Huropean languages
such as French., Enghsh, Russian ... For
example, in Victnamese we have sentences:

- Cuge song 1 fdp () it by rang bugc bai
gia dinh, bo me. [The independent life . is little
bounded by the family, parents | (Giao dyc va
thdi dai Newspaper, (Je1. 9, 1999, p 7).

- Email 1a dich vu duge cung cap bai mang
Iniernet. | Email 1s a service provided by
Intermel | {I1a ndi ngay nay Newspaper. N.G9,
Jan. 2000. p. 55).

hou phdm quy hiém nay duoc sing 1ac
khang phai bdi Véc ne ma bai mdt hoa si hién
dai ... | this precious picture was not drawn by
Vemer but a modern painter | { 1{a ngi ngay nay
Newspaper, N.70, Feb. 2000. p. 56).

In Khmer we also have following examples:

- Sarin han 358 d2j lauk pratien.
Sarin duge khen bén ong chu tjch.
{Sarin was praised by the chairman)

-b3:g nubh raw mlip dI; Palpot.
Anh iy bj giét bai Palpat.
{He was killed by Polpat)

- kaldal traw s d3) cma.
Con chudt b| 3n béi con méo.
{The ra1 was eaten by the cat)

However, in both Vietnamese and Khmer,
he choice of model for lanpuage use depends
m language style { spoken or written, scientific
it literary or political commentary... ) or the
yresence {(in the aspecl of language) af the agent
-arrying out the action: the noun or the pranoun

(This question should be given scparate
itudies in greater details).

m Vietnamese

3.2 Detailed analyses allows us to recognize
both simdarities and delicare differences of
these two word groups. Their differencesare are
as follows:

3.2.1. In Vietnamcse the modal features [ +
lucky/ favourable ..] are for duge, and the
modal features |- lucky/ favourable.. | are for
bj. phai, but 1n Khmer the distinction of these

maodal [eaturcs between han and traw s not
very clearly to be recognized hecause it varies
from case 10 case. L.g.

"~ in Khmer

dhaye phan lhu&n_g ban rafgvwan (1o peta rize)
by tai nan cuop kruot'nih {to gel

an
accident)
duge 20 thang wéi micn adzu be 20
mf3] khe ha; manihs old)
bj mura trane flien {to be caught in

the rain)
bi/phai don {ro ke beaten)

dugc digm mudi

trav ropuol
hgn p3ntuh dop {to get mark 10)

hi diém mér’ Ban pantuh {lo gel mark 1)
muoj

Through the above examples we recagnize
that generally speaking there is no opposition of
maodal leatures * + lucky / beneficial ™ between

ban and traw in Khmer when these words
precede thc noun phrases. That 15 why
Vietnamese pcople use and distinguish clearly
dugc from bj, phai, whercas therr

carresponding words in Khmer are mien/ ban/
cuop/ traw depending on uses of each anc.

However, it dacs not mean that there is

ahsolulely na diflference and  opposition

between han and traw. Il there 1s no such a

*) Hower, when Vietnamese do nol concentrate on
the expression af modal meaning "unlucky/ not
satisfied", they can say; No dupe diém hai (she gets
mark 2). . In this case, duge just expresses the result
meaning.
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thing (opposition) they can not coexist. The

difference hetween han and traw in Khmer,
though not as clearly seen as the difference
between dwrge and bj, phai in Vietnamese, can
be 1dentified: When the agent has to accept
something unfavourable from outside factors,

the word traw must be used. For example,
peaple say:
traw 13h = traw - beat. (to be beaten)

kruap héak. = traw - grenade. (10 be
attacked with a grenade)

traw flien. = raw - rain. (t0 be caught in
the rain)

traw kd3j. = traw - sue. {to he sued)

traw kwat vEa] = raw - he - beat. (ta be
beaten by him)

traw  heak kbal. = rraw - break - head.
(ane's head 15 broken )

but do not say:

* ban tah

* ban kruap heak
* ban flieg

* ban kdaj
* ban kwat vEaj
* ban beak kbal

3.2.2. Data of language in use reveals the
fact that bam usually precedes the phrase
showing something good. lucky, favourable, or
at least unharmful to the agent (the receiver of

an action); whereas traw is usually used before
the phrase showing something unlucky ar
unfavaurable to the agent, and the combination

of traw and han creales a nuetral shade of
meaning. That is why, with the two words: s3s3

(= to praise. Positive meaning) and sdmlidp (=
to kill; negative meaning) people can only say:

-hl:g nuh ban s3sa [He was praised]:

-hJ:p nuh traw ban s3s3a d2] priuen

[He was praised hy the chairman], (the
passive sentence);

-b3:n nuh han s3sa ddj pranen

[He was praised by the chairman], (the
passive sentence);

- b2:ng nuh traw sdmlap [He was killed];

-b2:g nuh traw ban sdmlip d3; Polpat

[He was killed by Polpot], (the passive
sentence)

-h3:p nuh (raw s2dml3p dJ) Polpot

[He was killed by Polpot], (the passive
sentence); but can not say:

* b2:n nuh traw sisa.

* b3:p nuh (raw s3sa dJy pralien

* b3:g nuh ban sdmliap.

* hd:n nuh ban sOmldp d3j Polpet.

The above mentioned conclusian can he
canfirmed by the following reality:

Suppasing a person {called Sarin by name)
receiving the written request af the chairman 1o
he present at his office. The information of the
above-mentioned could be inlerpreted in ane of
three following passibilities.

First, if the reason of the request made hy
the chairman is not clear, the ward ban 1In
Khmer is often used. For example:

1. Sarin ban louk pratien hdw |apg karizal3
kwat.

Sarin was invited to the chairman’s office

In vietmamcse, we have a comesponding
sentence:

1'. Sarin dwge 6ng cha tich goi 1én van
phong (cha) ng ay.
Sarin was invited to the chairman’s office

Second, if the reason of the request made hy
the chairman 1s positive (good) for Sann (in
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favour of Sarin), the word han must he used to
express the ahove mentioned information. For
example:

2. Sarin han louk pratien hiw |an karizalj

kwat (damha; t13tual Tui).

Sarin was invited to the chairman's office
(to receive money) '

And in
carrespanding sentence:

Vietnamese we have a

2' Sarin  duge ong cha tich goi lén vin
phong (cua) fing ay (dé nhan tién).

Sarin was invited to the chairman's office
(to receive money)

I'hird, on the contrary, if the reason af the
chairman's request 1s not in favour of Sann, the

traw must be used. For example:

3. Sarin traw louk proten hiw (37
karizalaj kwat (sd3] 2i).

Sarin was calfed to the chairman's office (to
be eniticized)

And in Vietnamese we have a
carrgspanding sentence:

3" Sarin bj dng chui tich goi [én van phang
fing éy ( néi cho m{t tran ).

Sarin was called to the chairman's office (o
he criticized)

3.3 Thus we found rwa general modal features

in the meaning of dwee, bj, phdi and ban, trow
as follows:

[ + lucky / beneficial ... |
[ - intentative |.

Basically, modal features of the meanings
anf these two word groups are corresponding 1o
cach other. We use the word "basically”
bececause of the fact that the contrast of
assessment attitude (good luck - bad luck,
favourable - unfavourable) between duge and
hj, phai in Vietnamese 1s clearly seen, but that
between ban and traw in Khmer is nat very

clearly seen. The contrast hetween han and
traw with the meaning of “assessmenl attitude
good Juck - bad luck, favourable -
unfavourable™ can be clearly seen when they
precede the verb {or verb phrase) anly. When
they precede nouns (or noun phrase), their
cantrast 1s not very clearly seen (see 3.2.1.
abave).

4. Grammatical leatures of dwye, by, phii,

ban, traw and passive structure

4.!. Duge, bj, phdi, bhan, trow really are
verbs hecause their lexieal meanings of
“receiving” are expressed clearly. Mareover,
these waords have the ability to require and to
receive lhe objects. Their objects exist in a
variecty of forms. (See the above mentioned
analyses and descriptians). For example:

- duge cilia roi |ban rab3h cruh |[to get drapped
praperty

duge diém mudvi | ban p3ntuh dop |1o get mark 10

- duge hit thude [ban cuoh bar3j |t¢ be allowed

13 to smoke

- bj mua traw fliey 1o be caught in
the rain

- phai don fraw 13h lo be bealen

- by nd didnh|raw kwal vEaj |lo be bealen
by him

- Sarin duge/hj ) Sarin ban/traw ., | Sarin was

~.goi .. hiw .. |h3w. called ...

When we mention the passive meaning of

dwrge, hj, phai, ban, traw, we must confirm the
fact that this meaning is the self-meaning
existing right in these words and belonging to
lexical aspect of words. It is not 1the passive
meaning derived from the structure of passive
vaice. Thus these words are wards of passive
meaning, not words in the passive voice or
words used la form the passive voice of other
verhs.




36 V.. Nghieu / VNU Jonrnal of Seitence, Sacial Sciences and {Tumanities 25, No 5F (2009) 46-56

We can see clear evidences abave: All of
thern are verbs of real meaning- the meaning of
“receptiveness, madalily and assessment, with
the ahility ta require or combine with a variety
of abjects.

4.2 In language activitics both duge, bi,

phii of Vietnamese and ban, traw af Khmer
have to aperate in the predicative frame of the
sentence. When they stand before nouns (ar
noun phrases), their meaning of “receptiveness”
and modality are presented in the form af "two
in one”. On the other hand, when they stand
before the verhs (or verb phrases) it seems that
there appears a distribution of responsibility:
the verb in the verb phrase tends 1a describe the

event, and dwoe, hi, phai, ban, traw tend 10
discribe madality and assessment. That is why
the ohservation, analyses and assessment of
ban, traw, dwge, bi, phidi will hecome more
complete if we extend our reseach of these
words to their pragmatic aspect because these
words, whether ar not, always aperate in the

modal frame of the sentences.

Thus through the ohservation and analyses
of linguistic data 1n Vietnamese and Khmer we
can say that in bath languages the passive
syntactic structures can be caonstructed by the
wards having passive meaning.

Hawever, as mentioned abave, these wards
are absolutely not the inflexional words
representing the passive voice. They are nat
either elements used to form the passive vaice
(undecrstoad as a grammatical category). It 15
clear that in order to present the passive
meaning comresponding 1o that of European
inflexional languages, the Vietnamese and
Khmer languages (Southeast Asian isolated and
non-inflexional lanpuages) use lexical means
instead of grammatical ones.

5. Based on analysis mentioned above, we go
1o some conclusinns as follows:

a. The sematic structures of durgre, b, phai

and ban, trow, espccially their meaning of
passivenes share special similannes that must
be conlinued lo study.

b. Bascd on their modal meaning, the wards
durgre, bf, phdi are divided into two groups: the
first group Is of the word dwge expressing the
meaning of “luckiness/ favour™; the second
graup 1s of bj, phai expressing the meaning of
“unlucky/ unfavourable™.

The ward ban of Khmer carresponds (o the

word dirgre in Vietnamese and traw, completely
corrcsponds ta bj and phai in Vietnamese.

c. dirge, bj, phai and ban, tranw are really
mearmngful verbs, nat functional words as
someone used to thought These words can take
part to organize passive syntactic strueiure
however they are absolutely not indicators as
like as indicatars aof passive voice in the
inflexional languages.
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